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PRAEFATIO

Libro aethiopico 5l fl J P i e Orloria regum 1 dicto duae
potissimum res tractantur gloria regum Aethiopiae et gloria Zionis coelestis
sanctae itaque pseudoauctor vel potius pseudointerpres huius libri in epilogo

dicit v F ar fr nH nttt SHlz, AU74 A T P A jp
rKJ p baf a p 5 tunjp ft wntt t smu tmij
A/t P A P multum operae impendi propter gloriam terrae Aethiopiae
propter exitum 2 Zionis coelestis et propter gloriam regis Aethiopiae

Zion enim coelestis sancta appellatur ab Aethiopibus Arca legis Dei
P l r/h A/ HLA ft/h C l uam e tem P l0 Hierosolymitano

Salomonis tempore ab antiquo quodam Aethiopiae rege abreptam in sanctis
sima Axumae ecclesia etiamnunc asservari Aethiopes credunt Conferas quae
hac de re affert Isenberg in glossario amharico sub voce t P t Quem
regem filium Salomonis et reginae illius fuisse arbitrantur quae in Veter
Test I Eeg X 1 et Il Paralip IX 1 a 5 nsV in Novo autem Testa
mento Matth 12 42 et Luc 11 31 iaolhooa vmov vocatur et quam Ae
thiopiae reginam fuisse asserunt Ab hoc reginae Sabaeae Salomonisque filio

omnes Aethiopiae reges originem trahunt usque ad finem saeculi decimi
octavi p Ch quo tempore regnum aethiopicum diu iam labefactum plane
dilapsum est Sola gens Zagaea quae annis 960 1300 rerum potita est a
stirpe salomonaea oriunda non fuit quam ob rem serioris aetatis in annali

1 Antiquissimis iam in Abcssinia viatoribus hic liber innotuit cf Wahrhafti
ger Bericht von den Landen des Priesters Johann etc durch F Alvarez Eisleben
1566 p 155 sqq Hiohus Ludolfus in Historiae Aethiopiao libro II cap III
hoc de libro duce Tellezio agit doluit enim quod librum aethiopicum ipsum nan

cisci non potuit
2 scil transmigrationem Zionis cx Hierosolymis in Aethiopiam

a



bus illegitima gens vocatur Cum nostro denique tempore Kasa sive nomine
sollemni Theodorus II aliquamdiu regnum aethiopicum restituisset se quo
que antiquae illius salomonaeae familiae prolem esse praedicabat et priscorum

regum sigillum leonem symbolum Iudae sibi vindicavit neque enim nescie
bat a populo aethiopico prolem salomonaeam tantum reges agnosci

Ignotus huius libri auctor ab ipsis 318 orthodoxis Mcaeae 1 congregatis
patribus de hisce rebus quaesitum atque disputatum esse fingit librum kebra
nagast concilii nicaeensis pseudoacta nominare igitur possis Incipit liber
explicatione et narratione 318 orthodoxorum de gloria et magnitudine et
decore quemadmodum Deus Adae liberis dedit praesertim de magnitudine et
gloria Zionis arcae legis Dei quam ipse fecit et fabricatus est in conclavi
sanctuarii sui ante totam angelorum hominumque creationem consensu enim
et voluntate et coaequalitate fecerunt Pater et Filius et Spiritus Sanctus
Zionem coelestem sedem magnificentiae suae Et postea dixit Pater filio
suo et Spiritui sancto Faciamus homines ad formam et similitudinem no
stram 2 Et consenserunt et delectabantur hoc consilio Dixitque Filius
Ego induam carnem hominis dixitque Spiritus Sanctus Ego habitabo in
corde prophetarum et iustorum Et hic consensus et foedus factum est in
Zione sede magnificentiae eorum Et haec est gloriatio nostra et fides
nostra et spes nostra et vita nostra Zion coelestis

Iam patres sese ipsos adhortantur ut meditentur quisnam omnium regum
lege institutionibus gloria magnitudine excellentissimus sit Surrexit Gre
gorius Thaumaturgus 3 C CP l lZo VfiC i m in foveam
deiectus est propter amorem martyrii Christi quindecim annos in miseria
mauebat Ille igitur dixit Cum in fovea essem hac de re et de stultitia
regis Aramaeorum meditatus sum Iam historiam gentis humanae sacro
codice omnibus notam usque ad Davidi regis aetatem breviter exponit mul

1 Nusquam quidem Nicaeao urbis nomcn occurrit de 318 orthodoxis
r I XC fcU I VJB t tantum auctor loquitur Cetorum eadem res

de 4 T fl ilV t fi r0 haud minus cclebri fertur cf Dillmann codd ae
thiop biliothec Bodl oxon p 25 ot Arnold Libri Aethiopici Fetha Negest Ca
put XLIV p I

2 Genes I 26 Vides igitur Aethiopem eorum sententiam sequi qui plu
ralcm niBM trinitate Dei explicant

3 Gregorium Thaumaturgum iam anno 270 p Chr diem supremum obisse
notum est concilii igitur Nicaeensis particcps non fuit
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tae quidem commentitiae res in Gregorii narratione occurrunt praesertim de
Zione arca legis Dei Postquam patres omnia de quibus Gregorius locutus
est probaverunt surgit Dematjos i e Domitius Timotheus quidam Con
stantinopolis patriarcba atque a se librum in S Sopbiae ecclesia 1 inventum

esse dicit Quaeque in hoc libro leguntur historia itineris reginae austri ad
Salomonem origo regum Aethiopiae translatio Zionis in Abessiniam accessio
Aethiopum ad unius Dei cultum a Dematio patribus narrantur Postquam
alius quidam Dematius Antiochenus de dignitate regum Aethiopiae pauca
dixit rursus Gregorius Thaumaturgus surgit visionesque sibi a Deo inspira
tus magnam partem propheticas et eschatologicas et non sine poetico quodam
fervore in medium profert Omnia a patribus approbantur

Fabula de itinere reginae Sabaeae ad Salomonem apud multos orientis
populos divulgata multisque ab iis additamentis exornata originem a vet
Test IEeg X 1 13 et IlParal IX 1 13 trahit Omues fere veteris
test perscrutatores Sabam in Arabiae meridianis quaerendam esse censent
sic ipsis Iudaeorum excellentissimis exploratoribus placebat Graecorum quo
que Komanorumque doctissimi orbis descriptores populum Sabaeum Arabiae
meridianos fines incolere commemorant itaque Lutherus quoque vocem
verbis Keich Arabien vertit Unus tantum Flavius Iosephus antiq VIII 6
Aegypti et Aethiopiae illam reginam fuisse contendit quae losephi sententia
fortasse vocibus nsib et NSp per errorem mutatis orta est N3D enim Meroes
pristinum nomen fuisse fertur Nomen reginae Nicaulen vel Nicaulin fuisse
dicit sic enim ab Herodoto illam nominari contendit sed alio hac re gravi
in errore Iosephus versatur cum Herodotus non Nicaulen sed Nitocrin hanc
reginam nominet Nihilominus complures explanatores Iosephi auctoritatem
secuti reginam Sabae reginam Aethiopiae fuisse affirmant At Wahl quidem
Der Koran p 316 regnum Sabaeum in Idumaeae fmibus quaerendum esse

censet Insigni doctrina de hac re disputaverunt Pineda de rebus Salomonis
Bochartus Phaleg II 26 Ludolfus Hist Aethiop II 3

Quonam loco simplex sacri codicis historia prima additamenta acceperit

quaerentes libros rabbinicos eorum fontem esse invenimus duo enim inprimis
veteris Test loci haud scio an consulto a Iudaeorum magistris falso expla
nati sint ut eo magis Salomonis sapientia gloria potentia elevarentur Qui

1 Rursus igitur anachronismus occurrit eodem enim anno 325 p Chr quo
concilium Mcaeense convocatum est a Constantino imperatore huius ecclesiae fun
damenta iacta sunt
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loci IKeg IV 33 et Ecclesiastes II 8 sunt quorum ex priore intclligendum
esse censebant bestiarum linguae Salomonem peritum fuisse alterius loci
perobscura vocabula rowrJi vocabulo rroj daemon interpretabantur Hoc
modo divulgata illa opinio orta est Salomonem non solum bestias sed etiam

daemones imperio suo coercuisse cf Zeitschr d D Morg Ges IV p 424
explicatur quoque hoc modo exornata illa Iudaeoram fabula in altero Esthe
rae targumo narrata reginam gallo a Salomone misso invitatam esse ut Hie
rosolymam proficisceretur quam fabulam paucis omissis germanice versam
legere licet in Geigeri libro Was bat Muhammed aus dem Judenthume auf
genommen p 186 Haec est eadem fabula quam Muhammedus in Kuranum
sura 27 paucis tantum mutatis 1 recepit qua re factum est ut omnes Mu

hammedi religionis sectatores fabulam cognoscerent et de eius veritate iis
persuasum esset Sed vix dubitari potest quin iam ante Muhammedi aetatem
fabula de regina Sabaea inter Arabes divulgata fuerit cum enim labente
palaestinensi civitate Iudaei in omnes orbis regiones dispergerentur eorum
permulti in Arabiam quoque properabant In meridianis praesertim huius
terrae regionibus mox magnam gravcmque auctoritatem nacti sunt quin etiam

Homeritarum reges aliquamdiu eorum religionem sequebantur Sic in his
quoque plagis vetus testamentum rabbinorumque libri innotuere Quem ad
modum antea Iosephus reginam Sabae cum illa Aegyptiorum Mcaule vel
Nitocri componendam esse censebat sic Homeritae illam cum antiqua quadam
Iemanae regina quae plerumque jJiL 2 nominabatur componebant Guius

reginae pater plerumque Hadhad Homeritarum rex nominatur mater eius

dea IsM Xo SjJ fuisse fertur 3 Multae res fabulosae narrantur de

1 Gallus praesertim fabulao Iudaicae apud Muhammcdum in upupam mutatus
est Ex ultimis fabulae verbis nova quacdam orta est quam legere licct apud
Wahl Der Koran p 349 adnot

2 De huius nominis oiiginc Nesvanus in libro p JjiJI y dicto haec
refert dUj j Jju yXya J a jo ltX Jj L J Lxs jL J j JLL
Lo udx i JLh oL tX JI Lgjo jou LLJI oJULo LJ
Cj w i t m i jj LxaJLj jJuLj f JLai L ju sy w j xCLJI s s jyw

ljjjjjJb Maiore profecto quam Arabs ingenii acumine de Sacyus Chrest Arab III

p 530 Bilqisae nomen ex Nicaulis nomine ortum csse censet

3 Reginam ipsam ab Homcritis vclut deam cultam esse Fresnel suspicatus
est cf Ritter Arabien I p 865 sqq



maxima huius reginae potentia de altitudine throni de permagno eius exer
citu daemones etiam in eius potestate positos fuisse affirmant Haec Home
ritarum vernacula fabula cum rabbinorum coniuncta aliud iam novum addi
tamentum accepit cum enim reginae filios fuisse traderetur bos filios cum
Salomone eam generasse existimabant quomodo fabula de nuptiis Salomonis

et Bilqisae et de imperio Salomonis Iemanensi orta est sed cum in Kurano
nihil de hac re occurrat a multis islamiticis scriptoribus negatur Praeterea
hac iudaicae et homeriticae fabulae coniunctione effectum est ut gloria Salo

monis cuius elevandae causa fabula a Iudaeis scripta et postea aucta est
magis evanesceret et gloria reginae ipsius et antiqui Homeritarum regni po
tius celebraretur Usque adhuc mirabilia multa de ea narrantur si viator
in Iemanae plagis ingentes arcium palatiorumque muros dirutos admirans ex
incolis quaerit quinam homines olim tot tantaque monumenta exstruxerint
respondent ei Non homines sed daemones ea aedificaverunt iussu Sulaimani

et Bilqisae cf Osiander in Zeitschr d D M Ges X p 20 Kremer Die
sudarab Sage Notum est Aethiopiae regem Kalebum initio sexti p Chr
saeculi regnum Homeritarum sibi subiecisse sed iam ante hoc tempus Ae
thiopes et Homeritas saepe armis congressos esse et Abessiniae reges saepe

urbes maritimas quasdam Iemanae imperio tenuisse constat quin etiam
in inscriptionibus quibusdam Homeritarum reges sese appellant sine dubio
autem mercatura quoque et commercio Abessinia et Iemana remotissimis iam
temporibus coniuncta erant Sic fieri potuit ut Aethiopes quoque illius de
regina Sabaea fabulae cognitionem acciperent cum novo quoque testamento
haec regina laudetur libenter Aethiopes christiani sibi illam vindicabant quod
eo facilius fieri potuit quod angusto tantum freto Iemana ab Abessinia sepa
rata persaepe ut modo diximus pars regni aethiopici erat Apud Aethiopes
regina Sabae cum Makeda prisca Aethiopiae regina quae in indicibus regum
quibusdam sextum locum occupat confundebatur cf Zeitschr d D M Ges
VII p 341 Nomen filii eius et Salomonis gravissimnm testimonium est
ex Arabia in Aethiopiam nostram fabulam migrasse nam iam H Ludolfus

nomina X flf ArflU vol AJBi fhSlf vel HJBJ Afh
5lP iure nihil aliud esse dixit nisi pjjGi jJ i e Filius sapientis sc
Salomonis 1 Alterum huius filii nomen f JBAfh5l vel f lEASll

1 doSacyus et Arabum et Aethiopum fabulis liimiam auctoritatem attribuens
BHte Iudaeorum auctoritate vcrnaculis tantum traditionibus oas inniti eenset cui
Sententiae iuve adversatur Renan in Histoire des langucs semitiques sec ed p iis
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etiamnunc ab Aethiopibus usitatum adhuc nondum recte explicatum osse
censeo 1 mihi quidem videtur corrupto proferendi modo illud nomen ex
flJZi A/huFIf 70 ortum esse Sollemni nomine I c t ille filius voca
tur Sed fabulam ab Arabibus acceptam Aethiopes haud paullum mutaverunt
multisque additamentis eam exornaverunt upupa praesertim fabulae arabicae
ab Aethiopibus in Tamrinum mercatorem mutata est accedit quod ex sim
plici fabula de regina Sabaea magnus quidam fabularum cyclus ortus est
quo praeterea continetur historia Menileci raptus Zionis migratio gentium
nobilium ex Palaestina in Abessiniam historia currus coelestis Quae omnia
libro Kebra Nagast narrantur

Librum ab Aethiope linguaque aethiopica conscriptum esse sine ullo
dubio est et ex libri indole atque consilio evidenter patet Quis enim alius
populi civis librum scribat quo gentem regiam et sanctuarium peregrinae
cuiusdam nationis celebret 2 Quae in epilogo leguntur librum e lingua
coptica in arabicam ex arabica in abessinicam versum et e sepulcro Marci
evangelistae in Abessiniam tempore Gabramasqali imperatoris advectum esse

a serioris aetatis scriba addita esse patet ut sanctitas auctoritasque libri
magis augeretur cf Dillmann codices aethiop bibl Bodlei oxon p 74
Utrum eo quo auctor librum nostrum composuit tempore totus ille fabularum

cyclus ab Aethiopibus iam excultus fuerit an auctor nihil nisi fabulam
de regina Sabaea traditione accipiens alia omnia de suis addiderit in in
certo mihi videtur relinquendum esse Neque de compositionis tempore
certi quicquam patet At Dillmannus quidem in catalogo modo laudato niliil
hac de re liquere asserit in glossario autem aethiopico col X sub finem
medii aevi conscriptum eum esse dicit quod unde vir doctissimus hauserit
equidem nescio Sancta crux quidem per Persas anno 615 p Chr rapta ultima

1 cf Ludolfi historiam Aeth II Cap IV prorsus falso Sapoto viaggio c mis
siono catolica fra i Mensa etc p 41 nbmen f EAfl I P er i i t H jl
explicat

2 Fortasse dices Nonne apud Arabes libri multi inveniuntur quibus inscri
ptum est de gloria vel do cxcellentia Aethiopum vel similia quaedam Quis negat
sed accuratius hos libros legens non tam in Aethiopum laudem quam in Muhamr
medi nec non religionis ab eo constitutae gloriam eos conscriptos esse invenies
Aethiopiae enim regem a prophcta invitatum muhammedanorum fidem amplexum
esse multaque alia in gratiam islami fictitia facta his libris narrantur cf Flugel
in Zeitschr d D M Ges XVI p 696 sqq
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res gesta est cuius auctor mentionem facit 1 Persaepe auctor de bellis ab
Aetbiopibus contra Homeritas gestis loquitur summisquo laudibus etteruntur
imperatoros Graeciae socii Aetbiopum illos quoque a Salomone origiuem
trabere propinquitatis igitur vinculo cum rego Aetbiopiae coniunctos esse
auctor asserit Quamvis persaepe occasionem habuisset tamen nusquam de
rebus seriore aetate gestis loquitur ita uf opinari possis librum septimo vel
octavo p Cbr saeculo compositum esse cnm memoria foederis cum Graecis
pacti amicitiaeque cum iis adhuc apud Aethiopes vireret Cum autem dictio
libri vocabulis arabicis valde repleta sit nibilominus veresimile est seriore
aetato eum compositum esse voces enim arabicae in libris antiquioribus
onmino fere non occurrunt Ceterum arabicorum vocabulorum admixtio non
obstat quominus liber Kebra Nagast splendidissimi et elegantissimi sermonis
specimen sit

Ad editionem sequentis spociminis usus sum optimo codice Berolinensi

ms orient fol 395 quem totum perlegi Incipit apographum nostrum
huius codicis folio 8 a y Quo cum apograpbo GUILELMUS WEIGHT
cuius viri doctissimi singularem erga mo humanitatem benevolentiam pio
gratoque animo semper memoria retinebo duos codices in museo britannico

asservatos accuratissime contulit Oriental 818 incip fol 5ay quem signavi
literS A et Oriental 819 incip fol 9b fi quem signavi litera B At codi
cem Berolinensem quidem signo C laudo Nec roganti mibi defuit vir cla
rissimus AUGUSTUS DILLMANN sed summa benignitate qua semper
erga me utitur apographa sua ex codice illo Oxoniensi quem ipse in catalogo
suo cod XXVI descripsit mecum communicavit Quod apographum siglo D
notavi Illorum codicum B antiquissimus videtur neque multum a veritato
eum aberrare puto qui trium fere saeculorum aetatem ei tribuit Mani

1 Sed valde apocalyptice ot obscuro Gregorium hac de re vaticinantem fingit
Dicit enim Apud Graccos hacresia irrepet postea Dcus sanctam crucem diripiet
ab illo rego qui tidem non consorvat ct Pcrsao oi bollum inforont Et nomou eius
mihi vidotur Marqjanos hacreticus et rcx Porsiao cuius nomcn Harcncwos eelabit
eam et auferet eam cum oquo rogis Voluntate autem Dei voniet equus super quo
domitor hostis i e sancta crux est in maro ct ibi consummabitur clavi autom
in mari splendebunt usque donec Christus iterum veniet multo cum splendoro in
nubibus coeli cum roboro Hacc profecto Dous mihi in fovea rovolavit Quan
toporo a vero hoc vaticinium remotum sit quis ost qui non videat Nihil nisi
factum ipsum sauctam crucem a Persis raptam esso verum est no nomina quidem
regum auctor rccto affert

1



feste hoc ex literarum gutturalium scriptura patet semper enim fere p
vel exhibet ubi ceteri codices O7 similia Nihilominus hic
codex omnium vilissimus est et omnis generis vitiis abundat omnino ad
pravi exemplaris fldem ipsum negligenter scriptum esse videtur Raro igitur
tantum solius B auctoritate innixam lectionem recipiendam esse putavi Quo
cum codice arctissime cohaeret D quod apographum capite XXII iam finem
habere vehementer doleo Eiusdem fere valoris sunt codices A et C quorum
auctoritatem inprimis respiciendam esse putavi Quod ad C attinet dicendi
quaedam huius codicis brevitas monenda est persaepe copula D omittitur

pro D l D y semper fere y r exhibet pro DHYl 0
tantum DYl 3 vel si saepius iteratur D tantum scribit alia similia
Hac in re huius codicis auctoritatem omnino reliqui Singula capita in
scriptionibus in D tantum separantur in C nulla eorum separatio exstat
inscriptiones autem in fine libri annexae sunt neque codicum A B textus in
scriptionibus divisus est num in his quoque libris manuscriptis inscriptiones
in fine legantur compertum non habeo Haud igitur scio an non iusto ubique
loco inscriptiones capitum inseruerim
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V E R S I O

Cap XIX DE LOCO UBI HIC LIBEE INVENTUS EST
Et dixit Dematius patriarcha Constantinopolis 1 Equidem inveni librum

in templo Sophiae inter libros aerarii regis in quo scriptum omnia orbis 2
regna regi Bomae et regi Aethiopiae esse

Cap XX DE DIVISIONE TERBAE
A media Hierosolymae parte et ab eius septentrione usque ad meridiem

orientalem portio regis Bomae est et a media Hierosolymae parte et ab
eius septentrione usque ad meridiem et Indiam occidentalem portio regis
Aethiopiae est 3 Uterque enim eorum semen Semi filii Noae semen Abra

2hami semen Davidi proles Salomonis est Deus enim Semi semini gloriam

1 Commemoratione ecclesiae S Sophiae domonstratur hoc loco vocabulum
C 2 Constantinopolis vocabulo vertendum esse revera Dematius in fine oratio

nis suae dicit C fol 82 a/ H I ZXk fftV 1 X fh Hftt l
j JP H I fl P T 5 P Tres formae occurrunt pro Bomae nomine
C Cf 7 JP l uarum prima respondet graeco L P 6fit alterae arabicis

et C JP igitur de urbe tantum usurpatur Forma Cf l uem
admodum arabico gentem romanam saepe significari in libris ex arabico ser
mone versis inveni e gr Josippon fol 6 a cod Berol mss orient fol 397
Di r JDc lC 70 AP fJJP et adiuverunt Bomani Graecos
ibid fol 38b DP C CD A fl nA nH et vene

runt Romani et interfecerunt homines multos Praeter has tres formas in com
munem usum receptas in Josippi libro formae C et fli etiam raro
leguntur fol 5b

2 Pro orbis codd B D legunt in aeternum
3 Vaticinatur Gregorius Thaumaturgus in fine fere libri de bellis regi Ae

thiopiae et imperatori Graecorum contra infideles gerendis postea canit 3

ttft ilW P MKCTi TMU C n/i, fl TMU Ap A p jsff act au n A P4A Af 3 DjeiuCo P
Q i a i AA tu/o 0 D E i Cn DP n c v E m n
4 C D E Dun Af DfiAo D iV f P/ZK iA AA P4, iAf nw ilO arfrt CKft H 5 fc



dedit propter benedictionem Noae patris eorum Eex Komae quoque filius3
Salomonis est 1 et rex Aethiopiae filius Salomonis primogenitus maior natu est

Cap XXI DE EEGINA AUSTKI
Quomodo etiam hic natus est inveni scriptum in hoc libro sic enim

evangelistae huius feminae mentionem faciunt Dominus quoque noster Jesus 2
Christus dixit redarguens populum Iudaeorum crucifixorum quae tunc erat
generationem dicens Regina austri surget die iudicii et litigabit cum iis
et litem cum iis instituet et vincet hanc generationem quae praedicationem
vocis meae non audivit nam ipsa venit a finibus terrae ut Salomonis sapien
tiam audiret 2 Et quod dixit Regina austri haec est regina Aethiopiae 3 3
quod autem dictum est Pines terrae hoc est propter infirmitatem femina
rum naturae et propter longitudinem 4 viae ardente sole et propter extensio

2 it/fl4 t 1 i e Hi autem reges Iustinus rex Romae et Kalebus
rex Aethiopiae sunt Hierosolymam ambo convenient et patriarchae eorum euchari
stiam instituont et accedent reges ad cam et eandem fidem in amicitia habebunt
et invicem salutationem et pacem sibi dabunt et inter se terram divident a media
Hicrosolymao parte quemadmodum diximus exspectaveris dixit Dematius in primo
huius libri capite Kalehum enim regem spelunca subterranea a sancto Pantaleone
ex Abcssinia Hierosolymam perductum csse fertur Cf Lefebvre voyage on Abys
sinie III p 433 In synaxariis aethiopicis narratur Kalebum regem post victoriam
de Iudaois reportatam monacum se fecisse et coronam tantum suam Hierosolymam
misisso ut supra portam sepulchri Christi suspenderetur Kalebum ipsum Hieroly
mam profectum esse non narratur Poeta quoquo a Ludolfo hist Aeth II 4
citatus coronam tantum a Kalebo Hierosolymam missam esse refert Cf Sapeto
viaggio o missione catolica fra i Mensa etc Appondice seconda

1 Ab Adramio AJ V Cf l enim quodam Salomonis filio auctor impera
tores Romanos originem trahere fingit

2 Matth 12 42 Lucas 11 31
3 Quod solus cod D addit haereditas autem et terra nativitatis huius regi

nae Axuma est nam ex hac urbe oriunda est in textum non recipiendum putavi
quia omnibus aliis locis libri nostri urbs reginae J fl Z ffflJ Makedae
mons vocatur Lobo voyage d Abissinie trad par le Grand p 64 haec refert
Ils monstrent encore aujourd hui un Bourg ou ils disent qu elle negesta Azeb tenoit
sa cour et il paroit par les ruines qu on y trouve que c etoit autrefois un lieu
tres considerable J ai ete aussi plusicurs fois dans un villago que los Abissins
appellent tcrre de Saba a cause qu ils croient quelle y est nee Nomina locorum
Lobo non tradit sed sine dubio Axuma accipienda maximis monumentorum reli
quiis clara Cf quoque Ritter Afrika I p 192 ed alterae

4 Formam rjtj t quam exhibet cod C Dillmannus uno tantum exemplo
testatur lexic col 273
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4 nem viae deliciente aqua Haec autem regina austri pulcherrima erat aspectu
suo et venustate sua scientia et intelligentia quam Deus ei dedit ut Hiero
solymam iret ut Salomonis sapientiam audiret Dei enim voluntate hoc factum

5 est et illius placitum erat Haec autem ditissima erat quod Deus ei gloriam
et divitias aurum et argentum et vestimenta pretiosa et camelos et servos et
mercatores 1 dederat et proficiscebantur ei terra marique et in Indiam et
Syenem 2

Cap XXn DE TAMKINO MERCATORE

Et erat quidam prudens mercatorum praefectus cuius nomen Tamrinus
et onerabat quingentos et octoginta camelos et circiter septuaginta tres naves

2 ei erant Et Salomo rex tunc Dei domum aedificare desiderabat et ad omnes
mercatores misit in orientem et in occidentem in septentrionem et in meri
diem ut mercatores venirent et aurum et argentum ab se sumerent et ipse

3quoque sumeret quod ad opus desiderabatur Et dixerunt ei de illo merca
tore Aethiopico divite et misit ad eum ut adveheret sibi quod desideratur
ex terra Arabiae aurum fulvum et lignum cariem non contrahens nigrum et

4 sapphirum Et profectus est ille mercator cuius nomen Tamrinus mercator
reginae Aethiopiae ad Salomonem regem et sumpsit rex ab eo omnia quae
desideraverat et dedit mercatori quae desiderabat adaugens ex opibus suis

5 Ille autem mercator admodum prudens erat et Salomonis sapientiam videbat
et mirabatur et animum attendebat ut penitus cognosceret sermonem vocis
eius et iudicii eius et facundiam oris eius et suavitatem sermonis eius et
ambulatum et sessionem et surrectionem et opus et amorem et institutionem

6et mensam et legem eius Quibus mandabat humilitate et lenitate man
dabat et cum peccassent docebat eos nam sapientia et timore Dei domum
suam disponebat et leniter stultis obiurgabat et leniter ancillis prosperabat
et aperiebat os suum parabolis et vox eius melle favorum dulcior erat et

1 Forma J,I JPf t quara exhibet A calami lapsu ex fPJ JP orta est
quemadmodum idem codex A in altero versu sequentis capitis exhibet quae forma
iP I Kl apud Dillmannum desiderata recentioris originis cst affixione termina

tionis a J cuius usus in linguis nooaethiopicis valde frequens est cf Zeitschr
d D M Gr XXIII p 465 orta in lingua tigrina quidem occurrit haec forma
I E in lingua amharica decurtata est in fflji quae forma ad Oromones

etiam transiit

2 Accusativi J ,I DAflSPi 1 repugnant regulao a Dillmanno constitu
tae gramm p 255 nomina propria si accusativi terminationem accipiunt sem
per l/i non a accipere item legi in ipsa Dillmanni chrostomathia p 151 lin
ult flAf A CHl P C V fl Pfi velut columba circum Iorda
num vagatus est, Dillmannus col 1417 formam XflV tantum affert
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omne opus eius conveniens et omnis aspectus eius gratus amatur enim
sapientia ab intelligentibus et repudiatur a stultis Quae omnia cum ille 7
mercator videret stupebat et admirabatur valde nam iis qui eum videbant
prorsus ille iucundus et praeceptor erat et qui ad eum venerant nolebant
abire nec discedere ab eo propter sapientiam et venustatem eius et suavitas
sermonis eius velut aqua sitienti et velut panis famelico et velut medicina
aegroto et velut vestis nudo et velut pater orphanis Et iuste iudicabatS
neque partium studio ducebatur et gloria et divitiae ei erant quas Deus
ei abundanter dedit aurum et argentum et gemmae et vestimenta pretiosa
et pecus et bestiae sine numero In diebus autem Salomonis regis erat9
aurum velut aes et argentum velut plumbum aeris autem et plumbi et
ferri multitudo erat velut frutex arundinis et velut stipulae campi lignum
cedri quoque multum erat quia Deus ei gloriam et divitias et sapientiam et
gratiam dederat ita ut priores non fuissent quemadmodum hic neque po
steriorum quisquam esset quemadmodum hic

Cap XXIII DE KEDITU MERCATORIS IN TERRAM AETHIOPIAE 1

Et postea desiderabat Tamrinus mercator redire in terram suam et ivit
ad Salomonem et veneratus est eum et salutavit eum et dixit Salus magni 2
tudini tuae dimitte me ut in terram meam proficiscar ad dominam meam
nam moratus sum aspectu gloriae et sapientiae tuae multarumque cupe
diarum quibus mihi gratificaris nunc autem proficiscar ad dominam meam
equidem desiderarem tecum remanere quemadmodum servorum tuorum ali
quis vilissimorum beati certe qui vocem tuam audiunt et mandatum tuum
faciunt nam desiderarem hic remanere neque abste separari sed profecto
dimitte me ad dominam meam propter ea quae mihi commissa sunt ut ei
opes suas tradam ipse quoque ei servus sum Et Salomo domum suam3
intravit et dedit ei omnes res pretiosas 2 desiderabiles terrae Aethiopiae et
dimisit eum in pace et veneratus est et exiit et viam suam profectus est et
advenit ad dominam suam et tradidit ei omnes opes quas advexit Et dixit4
ei quemadmodum Hierosolymam ludaeae urbem pervenerat ad Salomonem
regem omniaque quae audierat et viderat ei dixit quemadmodum ius agebat
et quemadmodum munde loquebatur et quemadmodum rectum mandabat omni
in re quam perscrutatus erat respondebat pro clementia sua neque iracundia

1 AdverMum JQ ad numerum 7 r videtur referendum esse ut germa
nice ad verbum interpretandum sit Dreiundzwanzigstes Kapitcl p wolchem der
Kaufmaim nach dem Lande Aethiopien zuriickkehrt Idem in sequentis capitis
inscriptione et saepius occurrit

2 Sensum enim concretum hoc loco voci 5l OC inesse puto ct XXV 1
et XXXI 2
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ei erat et quemadmodum quoque constituerat sexcenos exactores operariorum
qui lignum et qui onera portabant et octingentos lapicidas et quemadmodum
exomnibus mercatoribus et venditoribus requirebat in gratiam artificii sapien
tiae et operis et quemadmodum sumebat et dupliciter dabat et omne artifi

5 cium et opus eius in gratiam sapientiae Et quotidie ei dicebat omnem
Salomonis sapientiam quemadmodum ius agebat et quemadmodum rectum
exercebat et quemadmodum mensam instituebat et quemadmodum epulas
fecit et quemadmodum sapientiam docebat et quemadmodum servis suis man
dabat et omnia cum prudentia disposita et dicto eius ambulabant neque
quisquam alterum fraudabat neque quisquam opes alterius iniuria violabat
neque latro neque fur in diebus eius erat nam cum sapientia sciebat si erra
verant et puniebat eos et timorem iis incutebat et pravum non iterabant sed

6pacifice cum timore regis manebant Quae omnia narrabat ei et quotidie
omnium quae apud regem viderat reminiscebatur eique dicebat et delecta
batur iis quae a mercatore servo suo audierat et in animo suo cogitabat ad
eum proficisci et pro multitudine amoris eius fiebat si mercator ei narrabat et
admodum desiderabat ad eum proficisci et in animo cogitabat proficisci et in

7 longum protrahebat et difficile id putabat Et iterum cx eo exquirebat et
iterum bic ei narrabat tum desiderabat et libenter volebat proficisci ut
sapientiam eius audiret et faciem eius videret et eum salutaret et regno
eius se inclinaret et mens eius ut ad eum proficisceretur parata erat et
Deus quoque mentem eius paratam ad iter reddidit 1 et desiderio eam affecit

Cap XXIV DE PRAEPAKATIONE AD ITER
Et postea incepit domum suam disponere et servis suis mandare et

ancillas suas admonere et opes suas adornare et quaerebat quae et ad iter
opus erant et ad salutationem regis et ad donum magistratibus suis et ad

2 praemium ancillis suis Et congregavit camelas 2 et mulos et equos et asi
nos et naves et rates et peras 3 et saccos frumentarios et saccos viatorios et

1 Vides igitur verbum A P flU i Q una oadomque sententia sensu et
transitivo ot intransitivo usurpatum

2 Huius vocis singularis adhuc nondum reperta occurrit infra paragr 12
n r fl fl alia quacdam huius vocabuli forma AnP r f t t occurrit XXXI 2

TJno tantum praeteroa loco haec vox ct formam quidem ACft ct
fl nflt oxhibens occurrit 1 Sam 30 17 Nunc quidom in Abessinia por vocem

ZjiYl flt equus provinciao Hamasen intelligitur quemadmodum P t Fifh i
A ll oxplicatur in vocabulario acthiopico a Dillmanno lecto Originem huius
vocis in lingua arabica quaerendam osse manifeste patet

3 Vocahuli C y singularem O A H vel C KA ff sonare verisi
mile est quae vox adhuc nondum lccta sine dubio idem significat quod i t
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vasa aquaria 1 et lecticas 2 et se ad iter praeparavit et mandavit omnibus
magistratibus suis qui ci subiecti erant ut intra sex menses praeparati essent
ad iter et sumerent saccos viatorios 3 et disponerent domos suas remota
enim erat terra in quam profecturi erant Bt dixit iis Audite vocem3
meam vos mei et auscultate sermoni meo equidem cupio sapientiam et cor
quoque meum quaerit scientiam nam percussa sum amore sapientiae et tracta
funibus scientiae sapientia enim melior est quam coacervatio auri et argenti
sapientia certe melior est quam omnia quae creata sunt in mundo Cum quo 4
nam comparaverint sapientiam sub coelo melle dulcior est et laetificat prae
vino et illuminat prae sole et amatur prae gemma pretiosa et pinguefacit prae
oleo et satiat prae offa dulci et honoratum reddit prae myriadibus auri et
argenti Laetificans menti et illuminans oculis et velocitas 4 pedi et lorica5
pectori et galea capiti et torques 6 collo et cingulum lumbis et nuncia auri
bus et institutrix cordibus et doctrina gnaris et consolatrix prudentibus et
gloriam donans quaerentibus Eegnum non consistit sine sapientia neque6
divitiae conservantur sine sapientia neque pes ubi insistit firmus est sine
sapientia neque quod lingua loquitur amatur sine sapientia Sapientia certe7
omnibus aerariis melior est qui aurum et argentum coacervavit nihil proficit
sine sapientia qui autem sapientiam coacervavit nemo eam ex animo eius
rapit et quod stulti coacervaverunt comedunt sapientes et propter iniquorum
malitiem laudantur iusti et propter stultorum errores diliguntur sapientes
Sapientia vero augusta et dives est et ego amo eam ut matrem et ipsa8
complectitur me ut infantem suam ego sequar sapientiae vestigium et ipsa
custodiet me in aeternum ego quaeram sapientiam et ipsa erit mihi in
perpetuum sequar eius vestigium neque repudiabor ab ea fulciam me ea
eritque mihi murus adamanteus in praesidium eius refugiam eritque mihi
potentia fortis gaudebo ea eritque mihi gratia multa Decet enim nos9
sequi sapientiae vestigium et imprimi calcem nostram in limine portarum
sapientiae quaeramus eam et inveniemus eam diligamus eam neve receda

1 Vox C i i tP vel cWl P nominativ C iVl E vel 0 i i t
pluralis vocis 2 iV t habenda est sine dubio hoc loco huius vocis significatio
cst vas in quo potio ponitur apud Dillmannum desidorata

2 Hoc loco vox C XQrC Phiralis vocis tf XXDC seu C non
vocis 3 ft DC/t l habenda

3 Cod B instrumenta musica

4 Hoc ex loco manifeste patet Dillmannum haud recte suspicatum esse voci
fYPdy curvi significationem tribuendam esse

5 B vocem gratia exhibet



mus ab ea 1 persequamur eam et inveniemus eam expetamus eam et pre
hendemus eam vertamus mentem nostram ad eam ne eam obliviscamur in
omne tempus nam si eius reminiscuntur ipsa in memoriam se revocat
apud stultos autem sapientia in memoriam non revocatur nam non honorant

lOeam neque haec eos diligit Honor vero sapientiae est honorare sapientem
et amor sapientiae est amare sapientem Ama sapientem neve recedas ab
eo et aspectu eius sapiens eris audi aperturam oris eius ut fias quemadmo
dum ille aspice vestigium pedum eius ut colloces pedes tuos ubi ille
institit neve discedas ab eo ut sumas reliquias sapientiae eius Equidem
auditu etiam amavi eum priusquam eum vidi omnis enim sermo rumoris
eius apud me menti meae gratus erat quemadmodum aqua sitienti

11 Kesponderunt et dixerunt ei magistratus eius et servi eius et ancillae
eius et consiliarii eius 0 domina nostra sapientia certe tibi non deest et
sapientia tua est quod sapientiam diligis nos quidem si proficisceris profi
ciscemur tecum et si manebis manebimus tecum et mors nostra sit cum

12morte tua et vita nostra cum vita tua Et postea se praeparavit ad iter
multa cum magnificentia et maiestate cum magno commeatu et fpraepara
tione cor enim eius voluntate Dei desiderabat Hierosolymam proficisci ut
Salomonis sapientiam audiret nam audierat et cupivit et desideravit profi
cisci et oneratae erant 2 sexcentae nonaginta septem camelae muli autem
et asini sine numero onerati erant et profecta est et direxit viam suam
corde eius Deo confidente

Cap XXV QUEMADMODUM AD SALOMONEM KEGEM ADVENIT

Et pervenit Hierosolymam et misit munera ad regem multas res pre
tiosas desiderabiles ei hic quoque honoravit eam et gavisus 3 est et dedit ei

2 sedes in palatio regni quod vicinum ei erat Et 4 mittebat ei coenam et

1 B neve recedat a nobis
2 Significatio onerari verbi Oit adhuc nondum lecta est
3 B gavisa
4 Tota haec sectio difficultatibus maximis abundat praesertim cum multorum

vocabulorum significatio omnino non constet Vox quidem f /5 apud Dillmannum

desiderata alia forma mihi videtur esse pro flC 4 Z ll Z l 1 uao
vox corum mcnsuram quandam significat Iam sequitur vox fiA I c E cui
assandi significationem tribuendam ccnseo adhuc quidem iocandi tantum nec
non ludibrio habendi radici j I iA t t t m lexico Dillmanni tribuitur Sine
dubio assandi et urendi notio huic radici primitiva est altera ab ea derivata ita
ut explicanda sit aliquem vel potius animum alicuius urere i e ludibrio aliquem
habere qua ex significatione ludendi et iocandi noti attenuata est In arabica
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prandium singulis temporibus quindecim mensuras cori similae assatae coctae
cum oleo et iure gelato multo et triginta mensuras cori similae contusae
quacum panis parabatur trecentos et quinquaginta misit cum tunicis et
cum vestibus pelliceis et decem boves saginatos et quinque tauros et quin
quaginta oves praeter capreas et cervos et bubalos et gallos saginatos et
amphoram vini sexaginta mensuras acaciae et triginta mensuras vini
antiqui et ex pocillatoribus et pocillatricibus vicenos quinos et mel purum
et cibum ex locustis paratum et de cibo suo quem edebat et de potatione
quam bibebat Et quotidie reginae ad induendum dedit undena vestimenta 3
oculos auferentia et ambulabat ad eam et solatium accipiebat et haec quoque
ambulabat ad eum et solatium accipiebat et spectabat sapientiam eius et
iudicium eius et gloriam eius et gratiam eius et suavitatem sermonis eius et
mirabatur in corde suo et delectabatur in cogitatione sua et scientia sua
intelligebat et oculis suis explorabat quemadmodum iucundus ille erat et
mirabatur valde propter id quod videbat et audiebat apud eum quemadmo
dum perfectus ille erat in pace et sapiens cogitatione et laetus gratia et
pulcher maiestate vox quoque eius cum subtilitate et labra eius cum facun

quidem lingua significat jjJL eflfecit igne ut res bulliret fervente aqua pilos simi

lia ab aliqua re removit voce LJL significatur res aqua bulliente cocta eadem

radix magis emphatice jjJLe enunciata significat caloro ussit iUUJLs est caro ad

mollitiem assata Cetcrum radicibus quoquc cognotis nbiS i VYCD 5
hanc urendi significationcm inesse notum Notandum denique est vocabulum J JLu

deindo ad aethiopici fi A 4 notioncm proximb accedere cum otiam significet
verbis aliquem laedere Vocabuli 2 TJ fl f veram significationem
vcrbis ius gelatum Gallcrte me expressisse pro certo non statucrim At
valde quidem haoroo in interpretatione verborum rlJCD f flA /Tlfl/J fi
HQJ dT vocabuli HQJ dT quidcm significatio patet de vcstibus igitur
fortasse agi videtur quamobrem voci TlfX similem notioncm incssc putans
cum amharico P H i jacket waistcoat eam componendam esso consui pro
AHQ I dr logero maluerim CDH Ceterum haud scio an non recte ver
torim mirum enim videtur auctorem cum antca ct postca de cibis ct vino loqua
tur nostro loco subito de vestibus loqui Respiciens locum Kohel II 8 pro

HC B UX HC 7 HC i CD HC F t logondum esse
puto quo modo interpretatus sum fortasse autcm CT UJC JP J CD HC t
magi et pinccrnac logcndum est Vox C U J flfll q uam codiccm B
sequens in textum recepi cum A fl 1 locusta cohaororc ct cibum vel
patellam ex his animalibus paratam significare mihi videtur a multis populis
locustas avide comedi Hiobus Ludolfus in dissertatione sua do locustis inscripta
Francof a M 1694 docet
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dia 1 mandatum quoque eius cum maiestate et sermonem 2 eius qui cum
4pace et cum timore Dei Et haec omnia videbat et mirabatur multitudinem

sapientiae eius neque quicquam de sermone eius aut de oratione eius imper
5fectum sed perfectum erat omne quod loquebatur Et laborabat in constru

ctionem domus Dei et surgebat et ambulabat dextra et sinistra in fronte
et a tergo et demonstrabat iis mensuras et stateram et serras et artificibus
quoque fabris dicebat mensuras 3 et instrumenta caedendis lapidibus et 4
et lapidariis quoque demonstrabat angulos et rotam et malleos et omnia
fiebant dicto eius neque quisquam erat qui dictum eius transgrederetur

6 Nam velut lucerna in tenebris erat lumen mentis eius et velut arena mul
titudo sapientiae eius neque quicquam occultum 5 ei erat de sermone bestia

7 rum et avium et daemones quoque sapientia subegit Et omnia arte agebat
quam Deus ei dederat cum ad eum precaretur neque enim victoriam supra
hostes suos neque gloriam aut divitias sed sapientiam et scientiam precatus
erat ut daret sibi quomodo populum suum regeret et domum eius aedificaret
et exornaret Dei creaturam omni sapientia et scientia quam sibi dedisset

Cap XXVI DE COLLOQUIO REGIS CUM REGINA
Et dixit Makeda regina Salomoni regi Beatus tu mi Domine quod

ita tibi data est sapientia et scientia equidem desiderarem esse velut vilis
simarum ancillarum tuarum quaedam ut pedes tuos lavem et sapientiam
tuam audiam et scientiam tuam cognoscam et regno tuo me inclinem et

2 sapientia tua gaudeam Quantopere placuit mihi oratio tua et suavitas sermonis
tui et pulchra ambulatio tua et iucunda loquela tua et facundia suavitatis
sermonis tui quae mentem laetificat et ossa pinguefacit et corda cingit et

31abra exornat grataque reddit et vestigia confirmat Et video te sapien
tiam tuam esse sine mensura et prudentiam tuam sine deminutione velut
lucerna in tenebris et velut malum punicum in horto et velut margarita in
mari et velut stella matutina inter stellas et velut lumen lunae in nebula

4et velut aurora matutina et ortus solis in coelo Equidem gratias ago ei
qui me perduxit et fecit ut te viderem et qui limina portarum tuarum cal

1 Forma V 7 jKW/ V facundia lexicis addenda
2 Accusativus AQTV A f dependet a flf U
3 Cod B CT f l A I exhibet quod haud scio an non lapsu calami ortum

sit fortasse singularis 7 f i vel eiusdem ac j l A P
significationis est

4 Quo modo vocabulum jA t 0 1 l i t vertam omnino non
Bcio vocis enim f A pharetra significatio prorsus non quadrat

5 t J l J HI1 adhuc nondum lectum est omnibus aliis locis forma III2
occurrit

i K
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care me fecit et audire me fecit vocem tuam Eesporidit Salomo rex et5
dixit ei Sapientia certe et prudentia ex te germinaverunt mihi autem
ideo quod Deus Israelis mihi dedit ad quem precatus sum et a quo petivi
tu autem non cognoscens Deum Israelis hanc sapientiam germinare fecisti
ex corde tuo ut me videres humilem servum Dei mei et protectorem taber
naculi eius qui consisto et famulor et incedo pro domina nostra arca legis
Dei Israelis Zione sancta coelesti Equidem servus sum Deo meo neque 6
liber factus sum neque factus sum famulans voluntate mea sed voluntate
eius neque hic sermo ex me sed hic quod loqui me fecit loquor hic quod
mihi mandavit facio hic quod secundavit mihi ambulo hic quod docuit me
loquor hic quod intelligere me fecit intelligo nam cum pulvis essem car
nem me fecit et cum aqua essem hominem concretum me fecit et cum gutta
parva essem saliva quae in terram spuitur 1 et supra terram siccat ad
formam suam me formavit et ad similitudinem suam me fecit

Cap XXVII DE OPEEARIO

Et cum hoc reginae diceret vidit operarium quendam portantem lapi
dem supra caput suum et utrem aquae supra collum suum et viaticum suum
et calceos suos in lumbis suis ligna quoque manibus suis immiserat et
vetusta scissaque vestimenta eius erant et sudor stillabat ex facie eius et
aqua utris quoque manabat in calcem eius et ante eum pertransivit Et2
cum iret dixit ei Sta et stetit et vertit se ad reginam et dixit ei
Aspice hunc quae est praestantia mea prae hoc et quae est excellentia 2

mea prae hoc et quae gloria mea prae hoc Nam ego quoque homo
et cinis sum qui cras vermis et foetor ero nunc vero appareo velut
immortalis in aeternum Quis Deum reprehendisset 3 si huic dedisset3
esse quemadmodum ego me autem si ad laborem coegisset quemadmodum
hunc Nonne uterque nostrum pulmo 4 hoc significat homo Quemadmo

1 Passivum verbi A adhuc nondura lectum est
2 Vox f Kfl lexicis addenda
3 Haereo paulum in interpretatione vocis f A UH videtur mihi

componendam osse oam cum 20H irasci i reprehendere non cum 70H
migrare proficisci forma autem IV 1 illius verbi adhuc nondum reperta eiusdem
ac I 1 significationis esse videtur Cf XXVIII 6

4 Lectio j l Jl l 2 ita inepta est ut ipsos Aethiopes offenderit bihliopola
igitur quidam hanc vocem vocabulo i flX interpretari conatus est fortasse
partem pro toto intelligens fortasse similitudine literarum commotus Mihi quidem
videtur auctorem ipsum jft f scripsisse deinde autem iniquo quodam casu
vocem jVffi K in lihros manuscriptos irrepsisse
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dum mors eius mors mea et quemadmodum vita eius vita mea et hic fortior
in labore est quam ego fortitudinem enim miseris dat quemadmodum ipse
vult Et dixit ei Vade ad opus tuum

Cap XXVIII QUEMADMODUM EEGINAE MANDAVIT

Et iterum reginae dixit Quae utilitas nostra qui liomines sumus est
nisi poenitentiam et misericordiam exercemus supra terram nonne nos
omnes inutiles gramen campi 1 quod tempore suo exarescit et quod ignis
cremat supra terram certe praediti sumus cupediis dulcibus et vestimentis
pretiosis dum viventes et validi sumus et praediti sumus odoribus et
unguentis dum viventes mortui sumus flagitio et peccatis dum sapientes
stulti facti sumus inobedientia et perversitatibus dum honorati viles facti

2sumus hariolando et adoratione idolorum Homo autem qui honoratus crea
tus est ad similitudinem Dei si bonum agit erit quemadmodum Deus homo
autem nequam et si peccatum agit erit quemadmodum diabolus diabolus
autem insolens est qui aspernatus est mandatum creatoris sui et omnes
insolentes ex hominibus ambulabunt in via eius et iudicabuntur cum eo
Deus autem humiles amat et eos qui humilitatem agunt et ambulant in via
sua et gaudebunt in regno eius beatus autem qui novit sapientiam haec

3 it poenitentia et timor Dei Quae cum regina audisset dixit Quantopere
placuit mihi vox tua et quomodo delectavit me sermo tuus et apertura oris
tui dic mihi ergo quemnam me adorare deceat nos quidem solem adoramus
quemadmodum patres nostri nos docuerunt dicimus enimHic sol rex deorum
est alii autem qui infra nos sunt pars eorum lapides adorant et pars arbo
res adorant et pars simulacra adorant et pars idola aurea et argentea ado
rant nos autem solem adoramus hic enim nutrimentum coquit et rursus
hic tenebras illuminat et timorem removet dicimus ei Eex noster et dicimus
ei Creator noster et adoramus eum velut deum nostrum nemo enim dixit

4nobis alium deum praeter hunc Sed audivimus vobis Israeli alium deum
esse quem nos non cognoscimus et nunciaverunt nobis eum vobis arcam
ex coelo demisisse et dedisse vobis tabulas legis per Mosem prophetam
suum hoc audivimus Et ipse descendit et colloquitur vobiscum et demon

5strat vobis iudieium suum et mandatum suum Eespondit rex et dixit ei
Eecte et iure adorant Deum qui omnia fecit coelum et terram mare et

continentem solem et lunam stellas et splendores arbores et lapides
pecora et aves bestias et crocodilos pisces et cete hippopotamos et lacer
tas aquaticas fulgura et fragores nubes et tonitru pulchra et foeda eum
solum nos adorare decet in timore et in tremore in laetitia et in gaudio

1 vel graraen campi inutile
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Hic enim dominus omnium est creator angelorum et hominum et hic in 6
terficit et vivere facit hic punit et clementem se praebet hic est qui pau
perem e terra elevat et miserum ex pulvere exaltat tristem reddit et laeti
ficat ascendere et descendere facit nemo est qui eum reprehendat nam
dominus est omni neque quisquam est qui ei dicat Quid hoc fecisti Et
ei convenit glorificatio et gratiae ab angelis et hominibus Quod autem7
dixisti Dedit vobis arcam legis profecto data nobis est arca Dei Israelis
quae ante totam creationem creata est consilio magnificentiae eius et man
datum suum nobis scriptum demisit ut ius eius et iudicium eius sciamus quod
instituit in monte sanctuarii sui Et dixit regina Abhinc certe non solem8
adorabo sed creatorem solis adorabo Deum Israelis haec arca Dei Israelis
sit mihi domina mea mihi et semini meo post me et omni regno meo qui
infra me sunt Et propter hoc ego inveni gratiam ante te et ante Deum
Israelis creatorem meum qui ad te me perduxit et audire me fecit vocem
tuam et demonstravit mihi faciem tuam et intelligere me fecit mandatum
tuum Et reversa est in domum suam et semper ibat et redibat et audie 9
bat sapientiam eius et in corde suo eam reservabat Et hic quoque ibat
ad eam et dicebat ei omnia de quibus eum interrogaverat et haec quoque
ibat ad eum et interrogabat eum et hic indicabat ei omnia quae desidera
bat Et postquam sex menses mansit desiderabat redire in terram suam et
misit ad eum dicens Equidem desiderarem tecum manere nunc autem
propter totum populum desidero in terram meam redire et hoc quod audivi
faciat Deus ut fructum ferat in corde meo et in corde omnium qui mecum
audiverunt Neque enim auris impletur audiendo neque oculus satiatur
spectando sapientiam tuam

Neque haec tantum venit sed multi venerunt ex urbibus et terris exio
propinquo et ex remoto neque enim quisquam in his diebus inveniebatur
sapienta quemadmodum ille neque homines tantum ad eum venerunt sed
insuper bestiae quoque et aves venerunt ad eum et audiebant vocem eius et
mirabantur sapientiam eius et colloquebantur cum eo et redibant in terram
suam et quisquis mirabatur sapientiam eius et mirabatur eo quod audierat
et spectaverat

Cap XXIX DE 318 PATEIBUS
Et cum ad eum misisset ut in terram suam proficisceretur meditabatur

in animo suo et dixit Tam venusta femina venit ad me a finibus terrae
quid scio num Deus semen mihi ex ea daturus sit quemadmodum dictum
est in libro regum 1 Salomo autem femirrarum diligens erat et uxores duxit 2
ex Hebraeis et Aegyptiis et Cananaeis et Idumaeis et Moabitis et ex regione

1 Revera autem nilril de hac re in sacro codice occurrit
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maritima 1 et Kuirgui et Damasco et Syria 2 et ex iis quarum venustatem
pulchram esse ei dicebant et erant quadringentae reginae et septingentae
pellices et hoc non fornicatione fecit sed meditatione sapientiae quam Deus
ei dederat reminiscens id quod Abrahamo dixerat Multiplicabo semen tuum
velut stellas coeli et velut arenam maris 3 Et dixit in mente sua Quid
scio num Deus mihi filios masculos daturus sit singulum singulae ex his
et propterea sapientem se gerens ita fecit dicens Filii mei haereditate acci

3piunto urbes hostis et eradicanto eos qui idola adorant Illi autem pristina
gens erant ad normam carnis neque enim gratia spiritus iis data erat qui
autem post Christum sunt datum iis est ut cum singula uxore sint ad nor
mam coniugii et praeceperunt iis apostoli dicentes Qui sumunt carnem eius
et sanguinem eius scil ChristiJ omnes hi fratres sunt mater eorum ecclesia
et pater eorum Deus et clamant dum accipiunt carnem Christi dicentes Pater
noster qui in coelis Salomoni autem de feminis non praeceptum erat
neque peccatum ei erat in ducendo uxores fidelibus autem lex et praeceptum
datum est ne uxorem ducerent neve feminas multiplicarent quemadmodum
Paulus dixit 4 qui autem multas uxores ducunt sibi ipsis poenam quaesive
runt Qui autem unam uxorem ducit non est ei peccatum sed ius sororis
sc sororem ducendi recusavimus quod ad partum attinet 5 dixerunt apostoli

in synodo Et nos praecepimus cum iis accurate scimus quae locuti sunt
apostoli qui ante nos fuerunt nos 318 rectificavimus et reformavimus
fidem dum dominus noster Iesus Christus nobiscum est et hic praecepit
nobis quemadmodum docemus et instituimus fidem

4 Hle autem Salomo rex misit ad reginam dicens Postquam huc venisti
quid proficisceris priusquam vidisti consuetudinem regni et quemadmodum
coena electis regni nostri instituitur tamquam iustis et quemadmodum vulgus
reicitur tamquam peccatores ex hoc quoque sapientiam accipies Yeni igitur
post me et in nitore meo sedebis in tentoriis et satisfaciam tibi et cognoscas
consuetudinem regni diligis enim sapientiam et tecum manebit usque ad
suprema tua et in aeternum quoque Vaticinium enim apparebat in lingua

5 eius Et rursus haec quoque misit dicens Cum stulta ego essem sapiens
facta sum sequendo sapientiam tuam et cum a Deo Israelis repudiata essem
electa sum propter fidem meam quae in corde meo est abhinc certe alium

1 Sic verti vocabulum idem esse ac arab oL putans
2 Respondet quidem forma I Cfl Jr adverbio ovotori
3 Gen 22 17 4 Docet enim Paulus lCor 7 optimum quidem esse

matrimonia omnino non contrahi sin quis uxorem ducere velit una eum contentum
esse debere Ceterum B omittit verba ne uxorcm ducerent

5 Haud scio an non hunc locum sine dubio mutilatum recte vorterim Ce
terum tota haec sectio vitiis non vacare videtur
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praeter eum ut deum non colam Quod autem dixisti in voluntate tua esse
ut sapientiam et splendorem mihi augeas veniam quemadmodum desiderasti
Et propter hoc Salomo gravisus est et electos suos vestivit et duplum supraG
mensam suam addidit et mandavit ut pararent omnem domus suae institu
tionem et omnia quemadmodum die quo exornatur domus Salomonis regis
et postea disposuit eam admodum cum splendore et laetitia et pace cum
sapientia et pietate cum omni humilitate et lenitate Et postea instituta est7
mensa regis quemadmodum consuetudo regni et regina quoque intravit per
portam aversam cum nitore et splendore et consedit in regione eius post
eum ubi videbat et animadvertebat 1 et cognoscebat omnia et mirabatur
valde id quod videbat et audiebat et celebrabat in corde suo Deum Israelis
et mirabatur splendorem domus regni quem videbat nam ipsa videbat ipsam
autem nemo videbat eo quod cum sapientia ei sedem fecerat et exornaverat
purpuram sternens et strata 2 expandens et cubicula 3 cum marmoribus et
gemmis faciens et unguenta aspergens et stactas et cassiam expandens et
illinens galbana et thura Et cum hoc habitaculum intrarent admodum 8
pulcher erat odor eius et antequam offas comederunt satiabat eos suavitas
odoris eius et misit reginae cibos sitim stimulantes cum consilio et sapientia
et potiones acidas et pisces 4 et piper compactum 5 Et hoc fecit et reginae

dedit ut ex eo ederet

Cap XXX QUOMODO REX REGINAE IURAVIT

Et cum mensa regis ter et septies absoluta esset venerunt praefecti et
pueri et consiliarii et servi surrexit rex et venit ad reginam et dixit ei cum
soli essent Blanditias amoris hic accipe usque mane Et dixit ei regina 2
Iura mihi per Deum tuum Deum Israelis te mihi vim non illaturum esse

1 Verbum A C vocabulo animadvertcbat reddendum putavi
quao significatio apud Dillmamium desideratur est nimirum passivum personale
verbi fa Z 1 2 significationis monstrare significare, significat igitur passi
vum germanice bckannt gemacht werden mit einer Sache i e animadvertere
rem Eadem huius vcrbi significatio occurrit Nuin 21 8 et 9 A flC fl
JB t t jt 3 r l Pone eum draconem ubi homines eum animadvertunt Dill
mannus in lexico hunc locum sub significatione signum daro affcrt quae signi

ficatio non quadrare videtur
2 Vocabulum r Qi if in lexicis aethiopicis quidem adhuc desideratum

occurrit in lexicis amharicis ot Ludolfi ot lsenbergi est arabicum feL j

3 B fonestram
4 Vox flf jfi in lexicis desiderata est arabicum dU
5 Valde dubito vocem fl jQ a me recte redditam esse

7
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si enim ad consuetudinem hominum pellecta fuerim descendam puella in
3 laborem et dolorem et miseriam in itinere Kespondit et dixit ei Iurabo

tibi me tibi vim non illaturum esse sed tu quoque iura mihi te nulli rei in
domo mea vim illaturam esse Et regina risit et dixit Cum sapiens sis
quid velut stultus loqueris Num furabor aut exspoliabo domum regis quae
rex mihi non dedit Ne tibi videatur mi domine me propter opum amo
rem huc venisse meum quoque regnum tuis divitiis abundat neque quidquam
mihi deest ex illis quae desidero sed profecto quaerendae sapientiae tuae

4causa veni Et dixit ei Si tu iurare me facis iura mihi ot iusiurandum
utrique decet sibi invicem iniuriam non illaturos esse et si tu me iurare
non facis neque ego te iurare faciam Et dixit regina ei Iura mihi te
mihi vim non illaturum esse et ego quoque iurabo me rebus tuis vim non

5illaturam esse Et iuravit ei et eam iurare fecit et ascendebat rex super
cubiculum suum in una parte et reginae quoque praeparaverunt cubiculum
in altera parte et dixit puero servienti Lava pelves et pone amphoram
aquae ita ut regina eam videat et claude portas et dormi Et hoc ei
dixit alia lingua quam regina non cognoscebat et ille sic fecit et dormivit

6Sed rex iam non dormivit et se ipsum velut dormientem disponebat et spe
culabatur domus autem Salomonis regis noctu etiam splendebat quemadmo
dum die cum sapientia enim margeritas fecerat splendentes ut sol et luna

7 et stellac in lacunari domus suae Kegina autem paullum dormivit et cum
expergisceretur os eius siti siccum erat sapientia enim sua erat quod oi res
sitim stimulantes dederat admodum autem sitiebat et os eius siccum erat
et palpavit os eius neque rorem invenit et cogitabat bibere aquam quam
videbat et speculata est et spectabat ad regem Salomonem et videbatur ei

8 dormire firmum somnum Hic autem non dormivit sed exspectabat donec illa
surgeret ut aquam furaretur siti suae Et surrexit pede suo nullum strepi
tum efficiens et ivit ad hanc aquam pelvis et sumsit eam ut aquam biberet
et ille prehendit manum eius priusquam aquam biberet et dixit ei Quid
transgressa es mihi iusiurandum quod iurasti te non vim illaturam esse

9 cuiquam in domo mea Respondit cum timore et dixit Estne trairs
gressio iurisiurandi in potatione aquae Et dixit ei rex Num vidcs
quod aqua melior sit sub coelo Et dixit Peccavi in me ipsam et tu
es liber a iureiurando sed sine me bibere aquam siti meae Et dixit ei

Sumne fortasse liber a iureiurando tuo quod iurare me fecisti Et dixit
ei regina Esto liber a iureiurando sed profecto sine me aquam bibere
Et sivit eam bibere et postquam aquam bibit fecit voluntatem suam et una

10 dormierunt Et postquam obdormivit apparuit Salomoni regi sol splendons
et descendit ex coelo et illuminabat valde supra Israelem Et postea immo
ratus subito ablatus est et volavit usque ad terram Aethiopiae et hic quoque
valde illuminavit in aeternum nam libenter Mc mansit Et rex exspectavit

11 num in Israelem rediturus esset sed non redivit Et cum rursus exspectaret

t
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splendor ortus est et sol ex coelo descendit in terram Iudae et illuminavit
eam magis quam antea Israel autem solem male tractaverunt propter flam
mam eius et in splendore eius non ambulaverunt et sol quoque Israelem
aspernatus est et hic quoque inviderunt ei neque pax fieri potuit inter eos
et inter solem Et manus suas sustulerunt contra eum cum baculis et cul
tris et exstinguere solem desiderabant et omnem orbem cum terrae motu
et nebula obscuraverunt et videbatur iis solem rursus non oriturum esse
et splendorcm eius corruperunt et irruperunt in eum et sepulcrum eius cu
stodierunt ubi in eum irruperant Et exivit ubi non suspicati erant et illu 12
minavit totum mundum inprimis autem in primo mari et in extremo mari
Aethiopiae et Eomae Israelem autem valde aspernatus est et ascendit supra
thronum suum pristinum 1

Cap XXXI QUEMADMODUM KEGINAE SIGNUM DEDIT

Et cum Salomo rex dormiens hanc visionem vidisset horruit anima eius
et ablata est mens eius velut fulgur et trepidus experrectus est et iterum
miratus est de regina nam vigor eius firmus erat et venustas eius pulchra
et casta in virginitate sua et sex annos in terra sua regnaverat et cum
talis esset nitor et splendor eius tamen castam servaverat carnem suam
Et dixit ei Dimitte me ut proficiscar in terram meam et intravit rex in 2
domicilium suum et dedit ei omnes res pretiosas desiderabiles et divitias ct
pulchra vostimenta quae oculos auferunt et omnes res pretiosas desiderabiles
terrae Aethiopiae et camelas et circiter sex milia 2 curruum qui onerati erant
opibus splendidis desiderabilibus et currus quibus 3 vehebantur in arena et

1 Hoc Salomonis somnium ita explicandum ost prior sol quao ex coolo dc
sccndit ct Israelem illuminavit et subito in Aethiopiam volavit est arca logis Doi
a Doo coolitus domissa Hiorosolymis assorvata et deindo a Menileco Salomonis filio
rapta et in Abessiniam deportata ubi in Axumao ecclesia usque in saecula saccu
lorum assorvabitur Altor autcm sol est Christus quem Iudaei pcrsecuti sunt et
necavorunt cuiusque sepulcrum custodierunt qui autem post resurrcctioncm suam
Romam et Aethiopiam sibi elegit et fide christiana illuminavit

2 Vox J flll mme cf Dillm lex c 393 in omnibus fere linguis noo
abessinicis non solum neoaethiopicis frequentatissima est occurrit in lingua Aga
vorum Falaschorum Tigrensium aliarum gentium praesertim in lingua amharica
hoc vocabulum j HJI vei usitatum est origo quidem huius vocis in linguis
hamiticis quaerenda videtur cf copt IJO tyg bega sheb b finalis ad radicom
non pertinet In monumentis gees lingua conscriptis hoc vocabulum omnino fere

non occurrit
3 Vox AI accusativus accipienda est

7
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currum qui supra mare ibat et currum qui in auris festinabat quem pro
3sapientia sua fecerat quam Deus ei dederat Et gavisa est et exiit ut pro

ficisceretur et valedixit rex ei multa cum maiestate et seorsim eam abdr it
ubi soli erant et annnlum a digito minimo traxit et dedit eum reginae jt
dixit ei Accipe eum ne me obliviscaris et si semen ex te accepero Mc ei
signum sit et si masculus erit veniat ad me et pax Dei sit tecum et
cum tecum dormirem multam visionem in somnio vidi solem cum in Israele
ortus esset auferri et volare et illuminare terram Aethiopiae fortasse civi

4tas tua per te benedicta erit et Deus scit Tu autem conserva quae tibi
dixi ut Deum colas toto corde tuo et voluntatem eius facias hic enim iaso
lentes punit et erga humiles clementem se praebet et fortium sedes destruit et
pauperes honorificat nam mors et vita ab eo et divitiae et paupertas volun
tate eius dantur omnia enim ei sunt neque quisquam resistere potest man
dato eius aut iudicio eius nec in coelo nec in terra nec in mari nec in abys
sis et Deus sit tecum et proficiscere cum pace

Cap XXXII QUEMADMODUM PEPERIT ET IN TERRAM SUAM
REVERSA EST

Et invicem sibi valedixerunt et profecta est et advenit ad urbem Bala
Sadisarja novem mensibus et quinque diebus postquam ab eo dimissa est
Et dolores eam occupaverunt et peperit infantem masculum et dedit eum

2nutrici multo cum splendore et apparatu Ipsa autem mansit usque finitum
erat tempus purificationis suae et postea in terram suam rediit multa cum
maiestate et magistratus eius qui hic erant afferebant munera dominae suae
et adoraverunt et inclinaverunt se ei et omnes regiones delectabantur adventu
eius et induit nobilibus ex illis vestimenta pulchra et quibusdam dedit
aurum et argentum et hyacinthum et purpuram et omnes opes desiderabiles
dedit et ordinabat regnum suum neque quisquam vocem eius transgressus
est amavit enim sapientiam Et Deus regnum eius fortificavit et ille in
fans adolevit et appellavit nomen eius Baina Hekem



VITA

Georgius Fridericus Franciscus Praetorius natus sum Berolini d XXII m Dec
anni h s XLVII patro Georgio mercatore matre Mathilda e gente Schoenermark
In Guilelmi Hermanni schola litorarum elomentis imbutus gymnasium Berolinense
Leucopheum per sex annos et dimidium frequentavi Anni LXV tempore auctum
nali in numerum civium academiae Berolinensis receptus in studia literarum orien
talium incubui scholasque Roedigeri Weberi Dietericii Petermanni frequentavi
Temporo anni LXVII paschali me Lipsiam contuli ubi per anni spatium a Flei
schero et Krehlio doctrinam accepi Berolinum redux per duo semestria Wetzsteinii
et Tobleri scholis interfui Quibus viris doctissimis nec non viro illustrissimo Lar
sow quo duce gymnasii civis literarum orientis primos haustus bibi gratias quam

maximas habeo semperque habebo



SENTENTIAE CONTROVERSAE

1 Vero prorsus contrarium est quod nuper docuit Ben
fey G eschichte der Sprachwissenschaft S 728 dass die
Grundlage des Tigre Amharischen und Harari der hami
tische Zweig ist dass dieser erst durch die Herrschaft ein
gewanderter Semiten speciell semitische Elemente erhielt
Immo fundamenta sunt semitica sed propinquitate popu
lorum hamiticorum admixtiones quasdam hamiticas acce
perunt

2 Omnium linguarnm aethiopico hamiticarum nume
randi methodus antiquissima erat quinaria

3 In pronomine suffixo possessivo primae personae
linguae Oromonum Gallasprache ko vel kiya pl keha
literae k vis personalis non inest quemadmodum adhuc
omnes voluerunt cf Tutschek grammar of the Galla lang

225 Massaja lectiones grammaticales p 240 Lottncr in
Transactions of the philol soc 1859 p 49 sed est stirps
universalis demonstrativa respondent igitur hae forinae
copticis n neN

4 Linguarum Semiticarum et Hamiticarum cognatio
nem artiorem statuo

5 Linguarum Semiticarum grammaticis id nunc maximi
momenti esse debet ut originem signiflcationem antiquis
simam formam formandi rationem radicum triliteralium
indagent
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